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Dans le cadre de cette matière, nous avons eu la possibilité de s’exercer à l’intercompréhension de différentes langues en commençant par les langues romanes, en passant par les langues germanophones / scandinaves et en arrivant aux langues de l’alphabet cyrillique. On a pu voir qu’il y a plus de points communs qu’on n’avait pas imaginés car l’une langue devient la langue - pont pour l’autre (par exemple : l’italien pour le français, le français et le grec pour l’espagnol, le bulgare pour le russe etc.). On a eu l’occasion d’utiliser des techniques variées et on a constaté finalement combien une compréhension multilingue contribue à une connaissance meilleure de notre propre langue. 

Ce travail-ci consèrne mon effort de pouvoir rendre compréhensible un texte en la langue turque. Il s’agit de la biographie d’un acteur turc - de Murat Yildirim -  tirée de la page de Wikipédia sur le site électronique : http://tr.wikipedia.org.  Le turc, c’est une langue tout à fait inconnue de moi. Pour faire ce travail, alors, j’ai consulté, d’abord, les pages de Wikipédia en grec, qui contient le plus d’informations, en anglais et en français mais la page en français n’en comporte  que de très peu.

Dans la première partie de ce devoir, il y a les informations trouvées sur la page de Wikipédia. Dans la deuxième partie, il y a mon exploitation.
PREMIERE PARTIE:
Murat Yıldırım (oyuncu)
Vikipedi, özgür ansiklopedi
Atla: kullan, ara 
	Murat Yıldırım

	Doğum
	13 Nisan 1979 (34 yaşında)
Konya, Türkiye

	Uyruk
	Türk

	Evlilik(ler)i
	Burçin Terzioğlu (20 Haziran 2008-günümüz)

	Meslek(ler)
	Sinema ve dizi oyuncusu

	Resmî sitesi
	muratyildirim.tv

	

	
	


Murat Yıldırım (d. 1979, Konya), Türk dizi ve sinema oyuncusu.
	Konu başlıkları
· 1 Hayatı 
· 1.1 Özel hayatı
· 2 Kariyeri
3 Filmografisi


Hayatı
Annesi ve babası aslen Mardinli olan Yıldırım, babasının öğretmenlik görevi nedeniyle 1979'da Konya'da doğdu.[1] Yıldırım, Yıldız Teknik Üniversitesi Makine Mühendisliği bölümününden sekizinci senesinde mezun oldu.
Özel hayatı
20 Haziran 2008'de Fırtına dizisinin setinde tanıştığı Burçin Terzioğlu ile evlendi.
Kariyeri
Tiyatro ve müziğe ilgi duyan Yıldırım, Yıldız Teknik Üniversitesi Oyuncuları'na (YÜO) katıldı ve 3 yıl amatör olarak tiyatroda oynadı. YÜO'daki arkadaşları aracılığıyla televizyon dünyasına giren Yıldırım'ın televizyonla ilk tanışmasını sağlayan, 2003 yılında “Ölümsüz Aşk” dizisinin bir bölümünde küçük bir rol alması oldu. Fakat dizi yalnızca 11 bölüm sürdü.

2004 yılında Bütün Çocuklarım dizisinde "Mesut" karakterini canlandıran Yıldırım, oyunculuğa Büyük Yalan dizisi ile devam etti.

2006 yılında ilk uzun soluklu çalışması olan Fırtına dizisinde başrol oynayarak ün kazandı. Aynı yıl sinemada Altın Portakal ödülüne aday olan Araf filmi ile ilk kez başrol oynadı.

Başrolünü paylaştığı Tuba Büyüküstün ile Asi dizisinde "Demir" karakteri ile ününü perçinledi. Demir, 25 sene sonra, varlıklı biri olarak Antakya'ya geri dönen ve buradan toprak alan bir gençtir. Demir ve Asi arasında geçen gurur yüklü aşk ise dizinin konusunu oluşturmaktadır.

2009 yılında ise Asi dizisi sona erdikten sonra TMC yapım şirketi ile Aşk ve Ceza adlı dizi için anlaşma imzalayan Yıldırım, dizide başrolü oynadı.

2012'de Tims Productions'ın yapımcılığını üstlendiği Show TV'de yayınlanan Suskunlar'da Ecevit karakterini canlandırmaktadır. Dizide çocuk yaşta başlarından geçen bir kaza sonucunda girdikleri çocuk hapishanesinde yaşadıkları kötü olayların ardından suskun kalmayı seçen dört çocuğun büyüdükten ve ayrı yollarda ilerledikten sonra bir gün intikam almak için bir araya gelmeleri anlatılır.
Filmografisi
	Sinema

	Yıl
	Başlık
	Rolü
	Notlar

	2005
	Organize İşler
	(figüran)
	

	2006
	Araf
	Cenk
	

	2009
	Güz Sancısı
	Behçet
	Oyuncu (başrol)

	Televizyon

	Yıl
	Başlık
	Rolü
	Notlar

	1999
	Ayrılsak da Beraberiz
	
	

	2003
	Hayat Bilgisi
	
	

	
	Patron Kim
	
	(Konuk Oyuncu)

	
	Ölümsüz Aşk
	
	

	2004
	Bütün Çocuklarım
	Mesut
	

	
	Büyük Yalan
	Okan
	

	2006-2007
	Fırtına
	Ali
	Oyuncu (başrol)

	2008-2009
	Asi
	Demir
	Oyuncu (başrol)

	2009
	Ey Aşk Nerdesin
	Polis
	(Konuk Oyuncu)

	2009-2010
	Aşk ve Ceza
	Savaş
	Oyuncu (başrol)

	2012
	Suskunlar
	Ecevit
	Oyuncu (başrol)

	Tiyatro

	Yıl
	Başlık
	Rolü
	Notlar

	
	Kimsesizler
	
	

	
	Salaklar sofrası
	Cheval
	Orijinali: Le Diner de Cons



-------------------------------------------------------------------------------------------------------
DEUXIEME PARTIE:
La présentation de la page, même en turc, comporte des éléments qui  la rendent assez comprehensible: des tableaux, des chiffres, des mots soulignés, des mots en couleurs etc. En plus, la langue turque utilise l’alphabet latin et cela, c’est une aide pour, au moins, la  première approche visuelle de  la page.

Je vais commencer mon exploitation avec le premier tableau:
	Murat Yıldırım

	Doğum
	13 Nisan 1979 (34 yaşında)
Konya, Türkiye

	Uyruk
	Türk

	Evlilik(ler)i
	Burçin Terzioğlu (20 Haziran 2008-günümüz)

	Meslek(ler)
	Sinema ve dizi oyuncusu

	Resmî sitesi
	muratyildirim.tv


Au dessus, il y a le nom de l’acteur. Par mes savoirs préalables, je sais que les noms des personnes en turc s’écrivent comme en grec ( en anglais et en  français également), c’est à dire, d’abord le prénom et après le nom de famille. Selon la présentation de ce tableau, on peut très bien voir qu’il ressemble à une fiche d’identité: il est divisé en deux parties: à droite, on voit deux  phrases qui ressemblent à des dates: 

a) 13 Nisan 1979 (34 yaşında). Grâce au chiffre dans la parenthèse (34) et la date passée (1979), on pourrait émettre l’hypothèse que c’est l’âge de l’acteur et que la date à gauche, montre la date de sa naissance. Il est né alors en 1979 et il a 34 ans. Le mot « yaşinda », alors, peut montrer le mot « an » ou le mot « âge ». Au milieu, on peut dire que c’est le mois, on voit alors, la même structure syntaxique avec le grec et le français – numéro, mois, date – mais, on  ne peut pas reconnaître le mois - qui est écrit avec la première lettre en majuscule, comme en grec - c’est un mot opaque. Juste en bas de la date, il y a deux autres mots transparents : « Konya » écrit en majuscule la première lettre, alors, c’est un mot propre et se réfère à la ville « Ikonio », c’est la prononciation qui nous aide à le comprendre et aussi le mot « Türkiye » qu’on peut voir très clairement qu’il s’agit  du nom du pays : la Turquie. Après toutes ces informations, ce n’est pas difficile de comprendre que le mot « Doğum », le premier mot, à gauche du tableau, désigne en même temps la date et le lieu de naissance.  En bas de la ville et du pays, se trouve le mot transparent « Türk », alors, on pourrait supposer  que le mot à gauche « Uyruk » désigne la nationalité de l’acteur. 

b) La deuxième date : 20 Haziran 2008 est beaucoup plus récente. Elle se trouve à côté d’un nom propre « Burçin Terzioğlu ». Il s’agit, d’après mes connaissances préalables, du nom de sa femme, alors cette date montre la date de leur mariage et peut-être le mot « günümüz » ça veut dire « mariage ». On émet, alors, l’hypothèse qu’à gauche, le mot « Evlilik (ler) i » peut signifier « marié-e » (masculin/féminin) « avec ». Je suppose que « ler » est la terminaison féminine. En plus,  la terminaison « -ğlu » dans le nom de sa femme, existe même à la fin de  certains noms grecs :

 « -γλου » comme par exemple : « Tσομπάνογλου » et désigne l’origine turque de ces Grecs.

A la cinquième phrase du tableau à droite, on comprend le mot transparent « sinema » = « le cinéma » et on suppose que le mot à gauche « meslek (ler) »pourrait signifier « son métier » ou « travailleur-travailleuse à…», puisqu’il y a la terminaison « (ler) ».

A la dernière ligne du 1ier tableau, il y a  le mot transparent « sitesi » = « le site » et on voit à droite l’adresse du site : muratyildirim.tv. Ces deux dernières lettres « tv » montrent que l’acteur joue aussi à la télévision. 
La phrase juste en bas du 1ier tableau:
“Murat Yıldırım (d. 1979, Konya), Türk dizi ve sinema oyuncusu” reprend les informations, les plus essentielles jusqu’à maintenant: Il s’agit de Murat Yildirim, né en 1979, à Ikonio, qui joue au cinéma turc.

Je  continue ma présentation avec des informations qui concernent sa famille. 

 Hayatı
Annesi ve babası aslen Mardinli olan Yıldırım, babasının öğretmenlik görevi nedeniyle 1979'da Konya'da doğdu.[1] Yıldırım, Yıldız Teknik Üniversitesi Makine Mühendisliği bölümününden sekizinci senesinde mezun oldu.

 “Hayati”: ce mot en grec (χαγιάτι) se réfère à une partie de la maison (la veranda, plus précisement). “babası” et “babasının” : ces mots me rappellent le mot grec «μπαμπάς », « papa » en français. Je suppose alors que le texte donne des informations concernant ses parents. Par une série, Ask ve  Ceza, qui a été projetée à la télévision grecque avec le titre grec Έρωτας και Τιμωρία, (Amour et Punition, en français) je tiens le mot « ve »=et (και, en grec). Je peux, alors, formuler l’hypothèse que le mot « annesi »  au début du texte à côté du mot « babasi »  signifie « la maman ». En plus, puisque je ne vois pas d’article défini devant les noms, j’émets l’hypothèse que la terminaison –si désigne l’article défini : la / le, ou, peut être l’adjectif possessif « son » et « sa » comme en français où avec l’adjectif possessif on ne met pas d’article. Mardin est une ville turque. On pourrait alors dire que la première phrase dit : « Sa maman et son papa viennent / venaient de - habitent / habitaient à Mardin. Je ne peux pas comprendre  à quel temps est le verbe si je suppose que le verbe est le mot « aslen » qui se trouve après les sujets. La phrase en bas peut être comprise parce qu’elle comporte des éléments déjà exploités dans le 1ier tableau. Nous avons également une nouvelle information concernant les études de Murat Yildirim. On peut comprendre, grâce à des mots transparents qu’il a terminé  l’Université et la faculté des Techniciens des voitures. En résumant, on pourrait dire que par le 1ier texte on apprend les suivants : Ses parents viennent de Mardin. Murat Yildimir est né en 1979, à Ikonio. Il a étudié à l’Université Technicien des Voitures. 

Özel hayatı
20 Haziran 2008'de Fırtına dizisinin setinde tanıştığı Burçin Terzioğlu ile evlendi.

On connaît déjà cette date par le premier tableau et on comprend que cette phrase se réfère à son mariage avec Burçin Terzioğlu, en 2008.

Je continue ma présentation avec le deuxième tableau qui est très révélateur.  
Filmografisi
	Sinema

	Yıl
	Başlık
	Rolü
	Notlar

	2005
	Organize İşler
	(figüran)
	

	2006
	Araf
	Cenk
	

	2009
	Güz Sancısı
	Behçet
	Oyuncu (başrol)

	Televizyon

	Yıl
	Başlık
	Rolü
	Notlar

	1999
	Ayrılsak da Beraberiz
	
	

	2003
	Hayat Bilgisi
	
	

	
	Patron Kim
	
	(Konuk Oyuncu)

	
	Ölümsüz Aşk
	
	

	2004
	Bütün Çocuklarım
	Mesut
	

	
	Büyük Yalan
	Okan
	

	2006-2007
	Fırtına
	Ali
	Oyuncu (başrol)

	2008-2009
	Asi
	Demir
	Oyuncu (başrol)

	2009
	Ey Aşk Nerdesin
	Polis
	(Konuk Oyuncu)

	2009-2010
	Aşk ve Ceza
	Savaş
	Oyuncu (başrol)

	2012
	Suskunlar
	Ecevit
	Oyuncu (başrol)

	Tiyatro

	Yıl
	Başlık
	Rolü
	Notlar

	
	Kimsesizler
	
	

	
	Salaklar sofrası
	Cheval
	Orijinali: Le Diner de Cons


A travers ce tableau, on peut voir l’itinéraire professionnel de cet acteur :

« Filmografisi » paraît un mot composé, d’origine grecque peut-être: « film+γράφω ». Il semble désigner les films et les séries télévisées où il a déjà joué ou participé.

Ce  tableau est divisé en trois (3) parties. Les trois titres sont révélateurs pour notre compréhension : « Sinema », déjà vu, = le cinéma, « Televizyon » = la télévision, « Tiyatro » = le théâtre. L’écriture et la prononciation de ces mots aident à la compréhension immédiate. On vérifie ainsi qu’il a aussi joué à la télévision et on apprend  qu’il a également joué  au théâtre.

Chaque partie est divisée en quatre (4) colonnes :

-  Les chiffres montrent des années/des dates, alors le mot « yil » signifie « année ».Il ressemble aussi au  mot anglais « year ».

- A la télévision grecque, on a déjà vu deux séries où  Murat Yildirim était le protagoniste : Ask ve Ceza, qui était traduite Έρωτας και Τιμωρία (Amour et Punition) comme j’avais mentionné plus haut, et Asi qui était traduite Άσι (Assi). On comprend, alors, qu’à la deuxième colonne, on a les titres des films, des séries télévisées et des pièces théâtrales où il a joué. Par conséquence, « Başlik »= « Titre ». En plus, si on regarde certains titres plus attentivement, on peut les comprendre entièrement ou partiellement : a) « Organise… », ressemble aux mots grecs : « οργανώνω », « οργανισμός », est le même en anglais et rappelle aussi le verbe français « organiser », b) « Patron Kim » : il pourrait être très bien traduit en français : « Qui est le patron ? », c) « … Yalan » : ce mot rappelle le mot grec d’origine turque (!) « γιαλαντζί » qui signifie « faux », d) « Firtina » : il rappelle le mot grec « φουρτούνα ». Avec cet élément, on pourrait compléter nos savoirs concernant son mariage en pensant qu’il avait connu sa femme au tournage de la série Firtina. On pourrait également supposer que sa femme est aussi actrice. e) « Suskunlar » : « Σούς » disait Loksandra, une femme grecque qui habitait à Konstantinoupolis / à Istanbul, dans le livre avec le même titre de Maria Iordanidou, quand elle demandait à ses enfants de faire du silence ou de ne pas parler. On pourrait, alors, émettre l’hypothèse que ce titre signifie « Silence » ou « Le silencieux », f)  « Salaclar sofrasi » : le premier mot me rappelle le mot « σάλα » en grec ou « salle » en français, « σοφράς » en grec, c’est une basse table ronde, utilisée plutôt dans le passé lointain, autour de laquelle les gens s’asseyaient pour manger. Le tout pourrait signifier « Une salle à manger »

- A la troisième colonne, le soutitre « Rolü » est « le rôle ». Ce sont l’écriture et la prononciation qui aident à la compréhension. En plus, pour ceux qui connaissent ces deux séries télévisées jouées déjà en Grèce, Murat Yildirim était Savaş et Demir à la fois. On peut, alors, constater qu’à la 3e colonne, on a les prénoms des héros incarnés par cet acteur. Il y a une exception : « Polis », ce n’est pas le personnage principal de la série mais c’est le rôle ; il jouait un agent de police. En haut du tableau, il y a aussi le mot « figürant » entre parenthèses. En français, il existe presque le même mot « figurant » qui désigne le comparse, « τον κομπάρσο » en grec.

    - A la quatrième colonne, le soutitre « Notlar »  ressemble au mot « note » en français ou en anglais. On attend, alors, quelques informations supplémentaires. On pourrait donc penser que la terminaison « –lar » montre le pluriel. Si c’est vrai, le titre de la série au-dessus « Suskunlar » ne peut pas signifier « Silence », mot toujours au singulier. On garde donc la deuxième hypothèse - signification et on la met au pluriel : « Les silencieux ». De même, pour le titre de la pièce théâtrale, c’est au pluriel et on pourrait le traduire « Les salles à manger ».

Dans cette partie, le mot « başrol » est plusieurs fois répété entre parenthèses. Ce mot parraît être un mot composé : baş+rol. «  Baş- » me rappelle le mot anglais « boss » qui est le chef, le maître, le patron. « –rol » me rappelle le mot : rôle. Moi, je connais déjà les deux séries mentionnées avant, où, Murat Yildirim était le protagoniste. Par conséquence, je pourrais supposer que « başrol » signifie « rôle principal » ou « personnage principal » ou « protagoniste ». Par contre, il y a le mot « Konuk » deux fois, l’une pour la série où il avait joué l’agent de police. On pourrait donc imaginer qu’il n’était pas le protagoniste, alors que ce mot désigne  « un rôle inférieur » ou « une apparition / une participation spéciale ».   

A la fin du tableau, on s’informe que le texte original de la  dernière pièce théâtrale, où il avait joué, c’est en français (on nous donne le titre de la pièce). Et ce titre vient à vérifier mon hypothèse concernant la signification du titre de la pièce théâtrale en turc : un diner normalement se donne dans une salle à manger.

A la fin de ce devoir se trouve le texte qui se réfère à la carrière de Murat Yildirim à la télévision avec plus de détails (kariyeri, en turc) (καριέρα, en grec). On retrouve beaucoup d’éléments déjà vus et expliqués plus haut que je vais les colorier en rouge. Les groupes de mots qui sont soulignés, le sont par celui qui a créé la page sur Internet :
Kariyeri
Tiyatro ve müziğe ilgi duyan Yıldırım, Yıldız Teknik Üniversitesi Oyuncuları'na (YÜO) katıldı ve 3 yıl amatör olarak tiyatroda oynadı. YÜO'daki arkadaşları aracılığıyla televizyon dünyasına giren Yıldırım'ın televizyonla ilk tanışmasını sağlayan, 2003 yılında “Ölümsüz Aşk” dizisinin bir bölümünde küçük bir rol alması oldu. Fakat dizi yalnızca 11 bölüm sürdü.

2004 yılında Bütün Çocuklarım dizisinde "Mesut" karakterini canlandıran Yıldırım, oyunculuğa Büyük Yalan dizisi ile devam etti.

2006 yılında ilk uzun soluklu çalışması olan Fırtına dizisinde başrol oynayarak ün kazandı. Aynı yıl sinemada Altın Portakal ödülüne aday olan Araf filmi ile ilk kez başrol oynadı.

Başrolünü paylaştığı Tuba Büyüküstün ile Asi dizisinde "Demir" karakteri ile ününü perçinledi. Demir, 25 sene sonra, varlıklı biri olarak Antakya'ya geri dönen ve buradan toprak alan bir gençtir. Demir ve Asi arasında geçen gurur yüklü aşk ise dizinin konusunu oluşturmaktadır.

2009 yılında ise Asi dizisi sona erdikten sonra TMC yapım şirketi ile Aşk ve Ceza adlı dizi için anlaşma imzalayan Yıldırım, dizide başrolü oynadı.

2012'de Tims Productions'ın yapımcılığını üstlendiği Show TV'de yayınlanan Suskunlar'da “Ecevit” karakterini canlandırmaktadır. Dizide çocuk yaşta başlarından geçen bir kaza sonucunda girdikleri çocuk hapishanesinde yaşadıkları kötü olayların ardından suskun kalmayı seçen dört çocuğun büyüdükten ve ayrı yollarda ilerledikten sonra bir gün intikam almak için bir araya gelmeleri anlatılır. 

Par la première partie de ce texte, on peut supposer que  Murat Yildirim aime le théâtre et la musique (Tiyatro ve müziğe), qu’il a travaillé pendant trois (3) ans au théâtre comme amateur (3 yil amatör...tiyatroda) mais qu’il a commencé sa carrière comme acteur à la télévision, en 2003, avec la série Ölümsüz Aşk en 11 épisodes (televizyonla...2003 yilinda Ölümsüz Aşk dizisinin...11 bölüm).On suppose puisqu’on parle de la télévision que le mot “dizisinin”, qui se trouve à côté du titre, signifie “série télévisée”et que le mot “bölüm” juste à côté du chiffre désigne “les épisodes”(mot grec).

En plus, d’après ces  répères en rouge, on peut constater les suivants:
· “Yilinda” signifie “l’année” et “yil” est “l’an”,donc, yil: le masculin et yilinda: le féminin. En plus ces mots se mettent après l’année.

· Les groupes de mots soulignés ou pas et en rouge sont des titres des séries télévisées sauf Araf qui est le titre d’un film du cinéma.

· Les prénoms entre guillemets désignent les personnages principaux de ces séries.

· Les mots “ televizyon” et “televisyonla” mentionnés deux fois sur cette page éléctronique montrent le grand intérêt de l’acteur pour les séries télévisées. Cela devient plus clair si on regarde le tableau ci-dessus: cet acteur a joué dans 11 séries télévisées, dans 3 films et dans 2 seulement pièces théâtrales.

· Par la présentation des informations textuelles, on constate que les textes qui parlent des séries Asi et Suskunlar sont beaucoup plus grands que pour les autres séries ou film. On pourrait donc supposer que ces deux séries avaient plus de succès par rapport aux autres. En se qui concerne Asi, on peut compendre en gros l’histoire, c’est pour cette raison que je cite la partie du texte concernée:
“Başrolünü paylaştığı Tuba Büyüküstün ile Asi dizisinde "Demir" karakteri ile ününü perçinledi. Demir, 25 sene sonra, varlıklı biri olarak Antakya'ya geri dönen ve buradan toprak alan bir gençtir. Demir ve Asi arasında geçen gurur yüklü aşk ise dizinin konusunu oluşturmaktadır”.
· A priori on ne peut pas comprendre si un prénom turc désigne une femme ou un homme. Tuba Büyüküstün paraît être le prénom et le nom de l’actrice co-protagoniste qui incarne “Asi”.  Il y a le mot “başrolünü”au début de la  phrase qui vérifie notre hypothèse initiale. Murat Yildirim joue le “karakteri”, c’est à dire le caractère (même mot aussi en grec: χαρακτήρας ) de “Demir”. Antakya, est une ville turque aux frontières de Syrie (en grec: Αντιόχεια). Ask = έρωτας en grec, amour en français comme on avait mentionné auparavant. « 25 sene sonra » : il n’y a pas le mot « yaşinda » à côté pour supposer que c’est l’âge de Demir. Mais dans le cadre du récit de l’intrigue, on pourrait proposer : après 25 ans. Le mot «konusunu »  nous rappelle un peu le verbe « connaître » et peut-être c’est un verbe en turc également. L’histoire de cette série pourrait être celle-ci : Après 25 ans, Demir revient à Antakya. Demir et Asi se connaissent et tombent amoureux l’un de l’autre.
En guise de conclusion
A travers ce devoir, j’ai pu approcher la langue turque que, je croyais, à priori, tout à fait inconnue. Mais en utilisant des savoirs personnels et des techniques de compréhension qu’on avait pratiquées pendand les cours, j’ai pu sentir la joie de la découverte des éléments qui m’ont ouverte une petite fenêtre dans le monde de l’intercompréhension qui est si passionnant. J’éspère que j’ai également aidé le lecteur pendant ce voyage de compréhension à travers les langues.

